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1. »Bosanski turski učitelj« je prva dvojezična, tj. tursko­
-bosanska i bosanska-turska gramatika, koju je napisao Ibrahim 
Edhem 'Berbić i objavio u Carigradu 1893. godine. 

Ova malo poznata dvojezična gramatika namijenjena je na­
šim ljudima, koji su imali potrebu da nauče turski jezik i Turcima 
koji su učili naš jezik. 

2. Podaci o životu i radu Ibrahima Edhema Berbića vrlo su 
oskudni.1 Rodom je iz Orašja na Savi, gdje su, vjerovatno, kao i 
većina tamošnjeg muslimanskog stanovništva, njegovi roditelji do­
selili iz Srbije. 2 Vrlo mlad, Berbić je otišao na školovanje u Ca­
rigrad, a kasnije i u neke evropske centre, gdje je završio veterinar­
ski fakultet, a zatim postao »bašpajtar« (nadveterinar) za tursku 
carevinu. Družeći se sa našim studentima u Carigradu, sprijate­
ljio se sa Džemaludinom Čauševićem, koji je također studiirao u 
Turskoj, a kasnije bio reis-ul-ulema ·(vjerski poglavar). Caušević 
je zastupao ideje o širenju knjige u našim krajevima, i to na na­
rodnom jeziku, ali arapskim pismom. Ibrahim Berbić je u kon­
taktu sa našim studentima u Carigradu shvatio koliko je muke 
zadavalo učenje turskog jezika i obrnuto, učenje našeg jezika 
Turcima, jer nije bilo nikakvih udžbenika ni rječnika. Zato je 

' Najopši-rniju, nama poznatu bilješku o Berbiću, objavio je A. Ha­
džiomerović u »Oslobođenju« od 8. jula, 1952. godine, pod naslovom : Naš 
zeml jak Jbrahim Berbić napisao je prvu tursko-bosansku i bosanska-tursku 
gramatiku, gdje se nalaze najvažniji biografski podaci i opis gramatike. 

Berbića i 1njegov rad spomi•nje i Muhamed Hadžijahić u knjizi Od 
t.radicije do identiteta, Svjetlost, Sarajevo, 1974, a nešto podataka može se 
naći koci Mehmeda Handžića: Književni rad bosanska-hercegovačkih Musli­
mana, Sarajevo, 1934, kao i u radu Muhsina Rizvića: Pojavni okviri i unit­
trašnje osobe<nosti alhamijado literature, Zborinik -radova posvećenih uspo­
meni Salke Nazečića, Filozofski fakultet u Sarajevu, Sa~ajevo, 1972, str. 
237- 251. 

" Time bi se, između ostalog, mogao objasniti Berbićev ekavski izgo„ 
vor koji preovladava u njegovoj gramatici. 
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Berbić :preduzeo posao pisanja gramatike srpskohrvatsko-turskog 
i tursko-srpskohrvatskog jezika. 6voju gramatiku Berbić je štam­
pao u Carigradu 1893. godine o vlastitom trošku, gdje su po nje-
govoj ideji izlivena i specijalna slova. · 

Berbićeva slova za arapsko pismo razlikuju se od arabice 
zvane matufova·ča ili matufovica, kojom su kasnije kod nas štam­
pani alhamijado tekstovi, a čiji je autor bio već spomenuti Cau­
šević.3 

3. »Bosanski turski učitelj« sadrži 267 stranica teksta, sa 
predgovorom, prvo na turskom, a zatim na srpskohrvatskom je­
ziku. Kompozicija 1gramatike je prilično složena. Uz manja od­
stupanja, parne stranice su određene za gramatiku a neparne za 
vježbe. Svaka parna stranica podijeljena je u dva stupca, lijevi 
posvećen gramatici turskog jezika {pisan sr:pskohrvatskim jezi­
kom) i desni {p'isan turski), posvećen opisu srpskohrvatskog je­
zika. 

Nakon gramatičkog dijela sa vjež1bama slijedi rječnik u ko­
jem su riječi grupisane prema značenju i praktičnoj upotrebi pa 
su u okviru vježbi dati, na primjer, odvojeno termini za »stepe­
ne vojne«, »brodove«, »planine«, »oružje«, »sveta mesta i 1bogo­
molje«, »mere«, »novac «, »stepeni civilni«, »Svirke 'i igre«, »go­
reće stvari«, »metali i dragoceno kamenje«, »hemične imenice 
(nazivlja)«, »rastitelne stva.ri« i s l. 

4. Ovaj rad predstavlja prije svega pokušaj da se ukaže na 
potrebu izučavanja manje poznatih ili goto.vo nepoznatih ,grama­
tičkih djela, osobito dvojezičnih, koja osim nesumnjivog kulturno­
povijesnog značaja mogu imati i posebna značenja u rasvjetlja­
vanju naših složenih i na raznolikim suodnosima nastalih kultur­
nih tradidj a. 

Pisac prve turske gramatike na našem jeziku, Ibrahim Ber­
bić, našao se u položaju da u okvirima vrlo razvijene ali neujed­
načene srpskohrvatske gramatičke terminologije traži i pronala.zi 
termine koji su mu najbolje mogli poslužiti za opis turskog, u 
odnosu na srpskohrvatski vrlo razHč'itog jezika. Ta njegova se­
leklcija :srpskohrvatskih :gramatiJčkih termina i(a morala je kao 
konkretna realilzadja jednog terminosistema biti selekcija) po­
kazuje kakav je bio Berbićev odnos prema postojećim termino­
loškim tradicijama na s~pskohrvatskom jezičkom području. Osim 
toga, Benbić uspostavlja i svojevrstan odnos i:zmeđu tradicionalne 
arapske i srpskohrvatske gramatiičke terminologije. O kakvom od­
nosu je riječ pokušaćemo da pokažemo :tumačeći, gdje god je to 
bilo moguće, sadržinu gramatiički!h pojmova na koje se ·odnose, 
kod Benbića naporedo navedeni araipski i srpskohrvatski grama­
tički termini. 

• Ova :razlika se naročito odnosi na obilježavanje vokala. 
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Osnovni zadatak u ovom radu je bitno sužen u odnosu na 
raznovrsna pitanja i naučna istraživanja koja bi bilo neophodno 
preduzeti da lbi se odredilo ·pravci mjesto, vrijednost i znafaj Ber­
b1ćevog »Bosanskog turskog učitelja« u raz·voju naše gramati'čke 
misli. Taj zadatak je sveden na pokušaj da se odrede bitne ka­
rakteristike Ber:bićevog sripskohrvatskog gramatičlwg .terminosis­
tema; onakvog kako se on realizuje u onom dijelu njegove gra­
matike koj'i je po.svećen opisu turskog jezika i u kojem su upo­
trebljavani srpskohrvatski gramati·čki termini, naporedo sa arap­
skim terminima. Dio gramatike koji je pisan turskim jezikom, a 
posvećen je opisu srpskohrvatskog jezika nije obuhvaćen ovim 
istraživanjem. :Stoga se u analizu ne uvode primjeri pomoću ko­
jih bi se ilustrovalo značenje pojedinih gramatičkih termina jer 
su to primjeri na turskom jeziku. 

5. Pošto obim i namjena rada ne omogućavaju šire ekspli­
kaieije i detaljnija istraži·vanj a, odabrali smo tri izvora sr,pskohr­
vatske gramatičke terminologije s kojima smo uporedili Berbi­
·ćevu srpskohrvatsku gramatičku terminologiju. 

Prvi izvor su gramatička djela Vuka Stefanovića Karadži­
ća, u najširem smislu uzeto4

, drugi je »Gramatika bosanskoga je­
zika za srednje škole, dio I i II, nauka o glasovima i oblicima«, 
obja·vljena u .Sarajevu 1890. godine5 i treć'i je Maretićeva »Gra­
matika i s tilistika hrvatskoga m srpskog književnog jezika«, prvi 
put štampana u .Zagrebu 1899. godine. 

Za poređenje sa Vukovom srpskohrvatskom .gramatičkom 
terminologijom opredijelili smo se, između ostalog, i ·2'Jbog toga 
što je u Bosni još 1883. godine z•vaničnim dekretom uveden .»Vu­
kov~Daniči.ćev pravopis«, što je Vukova gramatička .terminolo­
gija bila i ranije prisutna na ibosanskohercegova1čkom jezičkom 
tlu. 

»Gramatika bosanskog jezika« i Maretićeva »Gramatika« 
uzete su u oibzir :prvenstveno zbog vremenske podudarnosti sa iz­
laženjem Berbtćeve »Gramatike« - prva je prethodila tri godine 
Berbićevoj, a druga je objavljena šest godina poslije. 

Da 1bi se analizirala Berbićeva srp:skohrvatska gramatička 
terminologija, prvo je lbilo neophodno transliterirati tekst iz Ber-

' Pri tom smo se poslužili »Rječnikom Vukovih g.ramatičkih pojmo­
va - te1mina«, štampanim u okviru monog.rafije Mevlida Karadža: ,,I zvori 
srpskohrvatske gramatičke terminologije - uloga i mjesto Vuka Karadžića 
u nje1wm formiranju i standardizaciji«, Radovi X Instituta za jezik, Sara­
jevo, 1974. 

• Auto[' O've g.ramati:ke ,je Fratll!o VUiletić, pmd'esor sarajev&ke g iimnaziije, 
ali zbog neslaganja s nazivom jezika, on nije dozvolio da S·e nj·egovo ime 
štnmpa uz 1naslov djela. Ovaj podatak zabilježio je Mitar Papić: »Iz proš­
losti srpskohrvatskog jezika i pravopisa u BiH, T.ragom kulturnog nasljeđa, 
Sarajevo, 1976, str. 425-426. 
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bićeve arabice na naše pismo6 a zatim ekscerpirati sve term'ine 
koji su Berbiću poslužili za opis turskog je,zika. Nakon toga su 
termini svrstani u abecedni red, a ipored svakog od njih je nave­
den kontekst na osnovu kojeg se može odrediti značenje termina. 

6. Beribićeva gramatička terminologija, kao uostalom i sva­
ka terminologija, u najužoj je vezi sa >Shvatanjem ,pojedinih gra­
matičkih pojmova i značenjem koje se za njih podrazumijeva. 
Tako je, na primjer, Berbić naš jezik nazivao bosanskim m boš­
njačkim, a turski turs1kim ili otomanskim jezikom. 

7. Konstatovao je da i u turskom i u srpskoihrvatskom jezi­
ku ima devet vrsta riječi, ali se termini kojima se pojedine vrste 
riječi imenuju razlikuju upravo tamo gdje tu razliku nameću 
specifičnosti jezika. 

U turskom jeziku izdvojene su sljedeće vrste rije.ci i obilje­
žene terminima: 

imenica (isim), 18; pridev (~;ifat), 35; zamenica {c;lam'ir), .50; 
glagol {fi'l), 84; narečice (~arf we J:i.al) , 189, što bi moglo odgova­
rati srpskohrvatskim prilozima; predlozi (l:iuruf-i gerr), 187, sve­
ze (l).uruf-i 'atf), 190; usklici (al?w.iit), 190; dočetci 'ili rečice i(ada­
w.a:t, l.mruf-i ma'ani) , 190, š1to značii na!starvC'i, siufillkis1i. 

Izdvajanje dočetaka, tj. afiksa, kao posebne vrste riječi u 
turskom razumljivo je s obzirom na izuzetno značajnu ulogu koju 
oni imaju u ovom aglutinativnom jeziku. 

8. U oipisu padežnog sistema turskog jezika Berhtć se poslu­
žio sljedećim srpskohrvatskim terminima: imenitelni ili imenitel­
nik {mugarrad), 26, znači ime u nominativu; roditelni ili roditel­
nik (ic;lafat), 28, ,što bi moglo odgovarati genitivu, tj. genitivnoj 
vezi, konstrukciji u kojoj je uvijek jedno ime u .genitivu; -datelni 
ili datelnik (maf'Ul lahu), 26, u arapskom akuzativ uzroka ili 
svrhe, ili .genitiv sa prijedlogom li, označava i pripadanje: teibi, 
me[li i :sL; vinitelni ili vinitelnik 1(mad:'iil bihi), 26, tj. direktni ·oibje­
ka<t ; tvoritelni emaf'u~ ma'a), 32, 11!j. iinJs1tnu:menta:l; imatelni (mad:'ii1 
fihi), 32, tj. akuzativ mjesta ili vremena; odlazitelni ili '.odlagatelni 
(maf'Ul 'anhu), 33, što odgovara aiblativu. 

9. Podjelu imenica u turskom jeziku Berbić je zasnovao na 
vrlo raznolikim kriterijima, što ga je :često dovodilo · u situaciju 
da stvara sripskohrvatske termine, pomoću kojih je opisivao te 
podjele. Tako je, na primjer, razlikovao opažne ili tvarne {ism-i 

" Pri navođenju arapskih termina upotrebljavana je naučna transkrip­
cija tipa ZDMG-sistema (v. o tome u radu S. Jankovića: Transkripcija i 
adaptacija imena iz orijentalnih jezika, Radovi Instituta za jezik i književ­
nost u Sarajevu, Odjeljenje za jezik, knj. VII, Sarajevo, 1980, str. 10). Arap­
ski termin davan je u formi kakvu je upotrijebio Berbić, pa u svim prim­
jerima nije mogla biti ostvarena istovetnost jezičke forme. Berbić, naime,· 
nije bio dosljedan u navođenju arapske jezičke forme (npr. veza pridjeva i 
imenica, genitivna veza i sl.), već j·e katkad upotrebljavao čisto tursku for­
mu ili čak oblike iz arapskog i turskog i to u imenovanju jednog istog pojma. 
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'ayn), ·20, što odgovara konkiretnim imenicama i odlične i(ism-i 
ma'nan), 20, tj. apstraktne imenice. 

Dalja podjela je na mrtve imenice (ism-i !gamid), 20 i sko­
vane, proizvedene 'ili izvodne imenice ('amna-.1 muištaqqa), 122, 
što bi m0tglo ·odgovarati korijenskim i izvedenim imenicama. 

Berhićev termin zbirna imenica {ism-i _garn:i"), 20, podrazu­
mijeva značenje zb'imiih i gradivnih imenica. 

Deminuttve je Berbić nazvao smanjenim imenicama i(ism-i 
ta~g1r}, 24, a zajednička ili apelativna imena obštimlobeštim ime­
nicama i(ism-i 'am, :ism-i gins), 20. 

Osim -ovakvih podjela imenka postoje · i mnoge .podjele ko­
je polaze od semantičkog kiriterija, kao na primjer: mjestne ime­
nice {ism-i makan), 22, imenice vremena {ism-i zamain), 24, oruž­
na imenica (ism-i alat), 126 i sl. 

10. Ista je ,situacija i k0td imenovanja raznih vrsta zamje­
nica. Berbić je imenovao ličnu zamenicu '(c;lamir-i ša.b$1 ili c;la­
mir-i munfa$al), 52; povratnu zamenicu {c;lamir-i 1.azim), 78; pris­
vojnu zamenicu (c;lamir-i wa$fi), sa zna;čenjem opisne zamjenice; 
upitne zamenice (mu:bhamat-i istifhamiyya), 76, što se odnosi na 
odnosno-upitne .zamjenice; ukaznu zamenicu 1('ism-i išarat), '18, tj. 
pokazna zamjenica; neodređenu ili nerazb'ornu zamenicu i(c;lamir-i 
mUJbham), 154; priložnu zamenicu {c;lamir-i ic;lafi), 54, što odgovara 
vezanoj, spojenoj zamjenici, koja dolazi u 1gen1tivu; prilučnu za-
menicu (c;liamir-'i m.'aisiaibi), 68, .što znači prisvojna zamjenica; gla­

golsku zamenicu i(c;lam!r fi'li), 70; družnu zamenicu 1(c;lam1r-'i mu­
šarakat), 76, tj. povratnu zamjen1cu i sl. 

11. Pridev {15ifat}, 35 može biti prosti, 319; složeni, 48, zatim 
čuveni {samia'I), 35, tj . nepravilni, bazirani na upotrebi, po čuve­
nju; zatim slijede pravilni '(qiyasi), 35; svojestveni {$ifat-i muš­
biha), 12'6, što znači opisni; priložni pridev, 37; morajući pridev, 
1316; mjesteni pridev, 4;2; umaljeni pridev, 37, i sl. 1Stepeni rprid­
jevske komparacije označeni su sljedećim terminima: obširni pri­
devi {$ifat-i tad'$iliyya), 139, što odgovara kiomparativu; pretežni 
pridev t(ism-i tafc;lll}, 42, koji obuhvata komparativ i superlativ; 
suvišni pridev ($id:at-i ifratiyya), 39, išto znači glagol obilja (ko­
jim se pokazuje da neko nešto posjeduje u velikoj mjeri) ; preob­
šni prid-ev (mubalaga), 39, znači uvećanje, augmentativ. 

12. Glagoli :(fi'l = glagol) ili gla:golji {što je u :Berihića češće) 
imaju pramenu glagolja {ta$rif-i af'.al), mo, tj. 1mnjugaciju, a di­
jele se na deblovite {gat-i fi 'l), .8'6, što znači -čiste, iPrave ,glagole; 
stupovite {far'-i fi'l), 122, tj. partidpe; prelazne (muta'addi), 9,5; 
oni mogu biti poznati .(fi'l-i ma'.him) , 112, ilj. afl.iJrma11JiV!rni glagoli; 
trpni glagolji {fi'l-i maghUl) , 116, išto znači pasivni oblik glagola; 
neprelazni (18.:zim), 96; prosti {m.ugarrad), 86, tj. jednostavni, po­
jedinačni .glagoli; p.ovišni i(mazid fihi}, 86, tj. oni čija je osnova 
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proširena; ječni (fi'l-i mutbat), 120, tj. afirmativni; niječni gla­
goli (manfi), 110, što znači niječan, negativan; pomoćni (af'al-i 
'awniya), 106; osobni (ha:;;:;;), 104, u značenju naročiti, posebni; 
obšti (amm), 104, tj. obični glagoli; složeni (af'al-i murakkaba), 
150; važni (fi'l-i imtizagi), 132, tj. glagoli koji se slažu; moćni 
(fi'l-i iqtidari), 118, u značenju aktivni glagoli; srčani glagoli 
(af'al-i quh1b), 106, tj. glagoli osjećanja i subiižni (fi'l-i muqa­
raba), 151, što znači glagoli blizine, oni koji označavaju skorost 
radnje. 

Imenovana su sljedeća glagolska vremena: sadašnje (zaman-i 
ha1), 140; prošlo (mac)i-i nakli), 140, što znači pripovjedački per­
fekat; skoro prošlo (mac)i-i šuhudi), 138 tj. osvjedočena prošlo 
vrijeme; davno prošlo (mac)i fi-1-mac;li), 178, tj. prošlost u proš­
losti; pripovedno trajno vreme (l:iikaye-i muc;lari), 166; buduće vre­
me (istiqbal), 142; poluprošlo vreme (l:iikayatu-1-hal fi-1-mac)i), 
178, tj. pripovijedanje radnje u prošlosti. 

Način (:;;iga), 126, pored istoznačnog srpskohrvatskog (latini­
zam) termina forma , 86, kod Berbića, pored osnovnog značenja -­
glagolski način (modus), . u pojedinim slučajevima označava i gla­
golsko ·vrijeme ili čak način pisanja i sl. Pored osnovnih načina, 
kao što je, na primjer, zapovidni (amr-i ]:iac;lir), 86, tj. imperativ, 
uvjetni (:;;!ga-i šartiyya, šuhudi-mutbat), 152, tj. uslovno pozitivni 
glagolski oblik. Berbić je srpskohrvatskim terminima označio, po­
red vremena i načina pisanja i vrlo raznolike odnose radnje ili 
stanja koje prema stvarnosti usnostavlja _govorna lice. Tako je 
dobio · termine: sprežni način ('atfiyya), 146; spo?eni način (:;;iga-i 
:;;illa), 183, oba u zna,čenju spojeno,g glagolskog načina, pričani mo­
ralni način ~riwayat-i fL'l-•'. wuR:utbl), 166, u zina,čenju pr.ipo·vijed­
nog glagolskog oblika nužnog izvršenja radnje; prepovedni na­
čin (:;;iga-:i <rliwayat), 156, tj. pripovjedački način; početni način 

(:;;!ga-i ibtida'iyya), 149; poćerni način (:;;!ga-i ta'qibiyya), 149; pita­
jući način (:;;!ga-i istifham) , 182; konačni način (:;;!ga-i intiha'iyya), 
149; davno prošli način (af'al-i J:iikaya), 156. 

13. Srpskohrvatski termini za pravopisne i fonetičke poj­
move u Berbićevoj gramatici pos~bno su .zanimljivi, s obzirom na 
situaciju u kojoj se autor našao, jer je ·često morao imenovati 
pojmove kojih nije :bHo u sr,nskohrvatskom jeziku, a koji su ve­
zani za tadašnje stanje turskog jezika kada je bilo u upotrebi 
arapsko pismo. 

Objašnjavajući upotrebu arapskog pisma u turskom jeziku, 
Bel'!bić je upotrebljavao vrlo slikovite srpskohrvatske termine za 
različite glasovne vrijednosti u turskom jeziku: sičuće i qrkučasto 
h, 6; kusavo i krupno z, 6; kusasto i krupno s, 6, krupno d, 6, g.rlski 
'ajn, 6; hunkasto n, 6 i sl. 

Da bi izrazio složene podiele i bilježenie vokala u arap­
skom pismu, Berbić je kombinovao termine arapskog poriiekla 
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sa srpskohrvatskim, koji u opisu našeg jezika imaju drugačija 
zma6elnj1a. Talk!av 'je, ina priimj'e:r, samoglasni harf, 68, ·što zmaič'i !koin­
sonant kojim se obilježava dugi vokal, glasni harf, 98, tj. konso­
nant koji je nosilac hareke (kratkog vokala), zamukli harf, 4, što 

. zna-či konsonant iza koga ne slijedi kratki vokal. [nače, kratke 
vokale !Bel'lb'ić je označavao arapskim terminima: fetha, kesre, 
damma. 

14. U imenovanju sintaksiičkiih pojmova katkad su Berbićeivi 
termini višeznačni, ili se za jedan pojam javlja više termina. 
Uačljivo je, međutim, njegovo nastojanje da što ,preciznije oibilje­
ži sintaksičke odnose u turskom jeziku. 

iZa oznaku pojma r.ečenfoa upotrebljavao je termin gotwr 
(kelam), 202, ali i izreka, •68, stav, mo. Subjekat je označavao naj­
češće kao podmet {mubtada'), 26, ali i kao podlog 1(musnad ilayhi), 
26, što znači »onaj na koga se ·oslanja radnja«. 1Predikat je obi­
lježavao kao priro.k {.babair), 126, odnosno prilog i(musnadiyan), 202. 

Za objekat je stvorio srpskohrvatsk'i termin urađenik {maf'ill), 
96, s tim da paralelno navedeni arapski termin ima znaičenje parti­
cipa pasivnog. ·Razlikovao je jasni urađenik {maf'Ul 1bihi i?arih), 118, 
tj. direktni oib.jekat i nejasni urađenik (maf'ill ibihi gayri .i?arih), 118, 
u znače.nju indirektnog objekta. 

Da ibi označio imenicu uz koju stoji pridjev kao njen atribut. 
stvorio je poseban srpskohrvatski termin pridevnik {mawi?ilf), 35. 

15. Značenje Berbićevih srpskohrvatskiih gramatičkih termi­
na, tj. utvrđivanje sadržaja gramatičkih pojmova koje je imeno­
vao predstavlja priliičnu teškoću. To se naročito odnosi na igrama­
tičke pojmove koji su specifični za tur.ski jezik. Pogotovo je teško 
uspostaviti vezu između pojedinih Ber.bićevih gramatičkih pojmo­
va i savremeniih lingvisti1čkih termina, jer su mnoge, za Berbi­
ćevo vrijeme karakteristiične 1gramatiičke spoznaje evoluirale ili su 
prevaziđene. Berbić .je nastojaQ da termini kojima se služio ili 
koje je sam stvarao budu uvijek motivisani, tj. semantiočki pro­
vidni što također, gledano iz današnje ,per·spektive, može oteža­
vati identifikaciju gramatičkog 1Pojma. 

Pokušaćemo da ove koinstatacije ilustrujemo sa nekoliko pri­
mjera. Pod povišnim glagolima iBe!'lbić je podrazumijevao glagole 
koji su doib'ijeni derivacijom, izvedeni, tj. oni ·čija je osnova pro­
širena; srčani glagoli su 1glagoH osjećaja i mišljenja; subližni gla­
goli su 1oni .čija će radnja hiti uskoro izvršena; prosti glagoli, su 
primarni, tj. njihova osnova nije proširena; poznati glagoli su 
afirma11iivni; konča.ni način označava .svršenu ,glagolsku radnju; 
početni način .definisan je kao »1poso od početka do govornikova 
zbora da se neprekidno čini« {str. 149), i sl. 

16. Nakon ovog pokušaja da se na nekoliko primjera poka­
že kakvi su bili srpskohrvatski gramatički termini koje je Berbić 
u :svojoj gramatid upotrebljavao za opis turskog jezika i s kakvim 
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teškoćama se susretao prilikom njihove upotrebe, :pokušaćemo da 
istaknemo nekoliko nj'ihovih bitnih ·osobina, i to naročito koje su 
vezane za njihov postanak. 

U dijelu J3erfuićeve gramatike posvećenom opisu turskog je­
zika dosljedno je proveden sljedeći postupak: prvo je za svaki 
gramatički pojam navođen srpskohrvatski termin, a uz njega u 
zagradi stoji odgovarajući termin na arapskom jez'iku. Obično su 
arapski termini doslovno navođeni u arapskoj jezi1čkoj formi, čak 
i u množini. !Na primjer : - maf'Ul bihi :;;arih =direktni 1objekat; 
c;lamir =zamjenica, ali i muc;lmar i c;lama'ir = zamjenke; fi'l = 
= glagol, ali i af'al = glagoli; harf, ali i huruf i sl 

U analiziranom te.kstu prisutno je kolebanje, naroč'ito kod 
složenih termina {sastavljenih od dvije i više riječi) pa je ·Često 
arapski termin naveden u turslwj jezičkoj formi : :;;illa gumlalari; 
mazid fihi ma:;;darlar ; l).arfla.r !(turski ·oblici množine) ili hal ter­
ki:b1 ,sigesi (turska forma genitivne veze) . 

Pored djelimične adaptacije arapskih termina prema tur­
skom jeziku, J3enbić je katkad ara:pske termine mijenja!O kao srp­
skohrvatske riječi. Na primjer, harf u nominativu množine glasi 
harfovi; mudaf ilayhi javlja se u paradigmi kao mudaf ilejhov, a 
mudaf kao mudafski ; od arapske imenice haraka (pokretni, od­
nosno kratki vokal) Beribić upotrebljava glagol u srpskohrvatskoj 
formi: hareklejisati, što znači vokalizirati. 

17. Pitanje porijekla Berbićevih srpskohrvatskih gramatič­
kih termina neposredno je vezano za njegov odnos prema 1girama­
tiičkoj tradicij·i i već stvorenim gramatičkim termi:nosistemima 
na sr,pskohrvatskom jezičkom području. 

Poređenje između Berbićevog i 1Vukovog gramatičkog termi­
nosistema ukazuje na Beribićevo poznavanje prihčnog broja ter­
mina karakteristi1čnih za oyaj prava·c razvoja srpskohrvatske gra­
matičke terminologije. T·o se može vidjeti, na primjer, u istom ili 
vrlo sli<čnom imenovanju padeža, vrsta riječi, glagolskih vreme­
na i sl. Na primjer, i kod Vuka i kod Berbića na isti način su 
ozna·čeni komparativ i superlativ, tj . kao sravnitelni i prevoshodni 
stepen, 76 , davno prošlo vreme je pluskvamperfekt, prezent j e 
sadašnje vreme, a futur buduće, prošlo složena vreme je perfekat, 
a aorist se naziva skoro prošlim prostim vremenom. 

Odnos prema »Gramatici bosanskoga jezika«, koja je objav­
ljena tri godine prije Berbićeve gramatike, pokazuje terminološku 
podudarnost u 1vi1še od četvrtine primjera, i to uglavnom kada se 
radi o terminima koji su se već ustalili kao zajednički na cijeloj 
srpskohrvatskoj je,zičkoj teritoriji. Takvi su, na primjer: broj (kao 
gramatička kategorija), glagoli, ipredlozi, :pridevi, imenice, zame­
nice, brojevi, lice, način, rod, jednina, mnozma, muški, .ženski i 
s rednji rod, lične, odnosne, neodređene, prisvojne zamenice, odre-
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đeni i neodređeni vid prideva, promenljive i nepromenljive reči, 
pomoćni, povratni, prelazni .glagoli, redni brojevi, .dug i kratak 
sl·og, glas, osnova ili koren reči, poređenj e prideva i sl. 

:Slični zaključci se mogu izvesti i na osnovu upoređivanja 
Berbićevih i Maretićevih g.ramati1čkih termina. Maretićeva »Gra­
matika« prvi rput je predstavila srpsko.hrvatsku .gramatičku ter­
,minologiju kao čvrst i cjelovit sistem u kojem su mahom pre­
vladane regionalne termino1oške razlike i udareni :čvršći temelji 
sr:pskohrva tske grama bčke terminologije, koja je dosegla prili­
čan stepen ujednačenosti. 

18. Pored gramatičkih termina koje je Berbić preuzimao od 
savremenika ili iz različitih .gramatičkih tradicija, priličan broj 
termina ·stvorio je sam, i to na dva načina. 

P<rvi način je terminologizadja riječi srpskohrvatske opšte 
leksike, a drugi je kalkiranje prema arapskom jeziku. 

Prema potrebi, a naročito u situacijama kada je Be:ribić na­
stojao da precizno obilježi gramatičke pojmove, osobito one Jmji 
su karakteristični za turski jezik, on .je rij ečima srpskohrvatske 
opšte leksike davao terminološku funkciju. Na primjer, primarne 
ili korjenite .glag·ole naz·vao je deblovitim .glagolima, 86; korijen 
riječi je zvao glavnica, 88 (:pored korijena i osnove), nazalno n je 
ozna,čavao kao hunkasto n, 6; vrši-oca radnje kao činitelja, 22 i sl. 

Berbi·ć je često pribjegavao i doslovnom prevodu ara,psk1h 
termina - kalkiranju, kao u sljedećim primjerima: ism-i ta:;;gir = 
=smanjene imenice; ism-i .alat, mak!an, zaman = oružna imeni­
ca, ·imenica mjesta, vremena; c;lam1r fi'li = glag olska zamjenica; 
sama\' =.čuveni pridev; :;;ifat-i tamkiniyya = mjestni pridev; af'al-i 
qu'lli1b = sirčaJn'i gikiigollii; :;;iiga-•i 111iwayait = prepovetdin'i nač~rn; :;;iga-i 
ibtidaiyya = po~četni način; kalam = govor, rečenica; gumla-i is­
miyya = imenična izreka (rečenica) ; ·šibh-i fi'l = nalikovac gla­
golja i sl. 

19 . .Nakon pregleda osnovnih osoibina Berbićeve srpskohr­
vatske gramatičke terminologije u njenom nastanku mogu se kon­
statovati četiri izvora i pravca ibogaćenja i popunjavanja. 

1. .Berbićevo preuzimanje .gotovih arapskih gramatičkih ter­
mina i, rjeđe, djelimično prilaigođavanje turskom i srpskohrvat­
skom jeziku; 

2. preuzimanje termina od savremenika ili iz postojeće gra­
matičke tradicije na .cijeloj teritoriji .srpskohrvatskog jezika; 

3. iterminologizacija opštelijpotrebne srpskohrvatske leksike; 
4. kalkiranje prema arapskom jeziku. 
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ON THE GRAMMATICAL TERMINOLOGY IN »BOSNIAN-TURKISH 
TEACHER« BY lBRAHIM BERBIC 

This ootlide reprnseirubs !8.il1 iaibt~11Pt 1lo lilllchlide lilll'tlO rohe sroudy od' ar11gms, 
de'Velopment alll!d chariacterlilSrtfuas of Ser:blo-Cooat grammart:ilcail itermi.noliogy sruch 
less k1J1Jown sources ais the :flj['ISrt; 'Drnrik1i1sh-B101Sni:an-B1os'Illiiain-Tu1rklish g1rammar 
w.riittein by IbraMm Berb1ić lil!l bO!t:h 'DUJJ'.'lkJilSh iand Ser<b'o-Onoart; !8.il1d ipubliishe.d 'i·n 
Oonisma1Jil!lop1'e li1n 1893. 

The an.alysis pirese1J1Jte:d lilll thlis iair.t!Lole C10lllcerns only Seu:ibo-Cnoat g1riaim­
maitlical :termlillllology, whJich Berib'i·ć rnsed 1lo desariibe rthe 'I1u1I'lk1ish •lang:uag.e . 
'I1hiat pairt of the gmmmair was wlI'li;11ten a1n Swbo-Crioat bwt in the Ambic 
ail'Phabe:t. U h1as be.en :fiO<\.l!Ilid rbhait Be111b1i•ć shaiped hJis griarmmatli<cal termiino­
liagy by: 

1. 1Jaik!fo::i,g over from <the Almblic gramlllllir t he :liix.ed grnmmaiti.cal terms 
whi.ch he ocoa<sliicma.lly ooia,p1te.d to elitheir 'I1u11k'ish or Serbo-Cl[)Qat. 

2. mk1inig O'V•Elf the :alirealdy es1taibillished terms f.rom the exii1st1i1n.g Sen:ibo­
-C!.'Olat gmmmaitdieal i['aidli11ilOln . 

3. 1incluidling •into the igrnmmaitti1cial tecl'."mi1n101ogy those S.er1bio-Oroat wmds 
whi'oh were ITTiOlt str:ictly [',eil!aited 1lo gr1a1mrr1ar. 

4. lOOn~tnans.latli0111s finom V\ai!"iw•s A1rab;iic 1anguages. 
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